

[image: Forside]






	
   	

	
                
		Farao

		
		Wilbur Smith

		På dansk ved
Jan Pock-Steen

		








				Lindhardt og Ringhof

			






Farao
er oversat fra engelsk efter

Pharaoh

Copyright © by Wilbur Smith

First published in 2016 by HarperCollinsPublishers

All rights reserved

Dansk copyright © 2017 Lindhardt og Ringhof A/S, København

Forsidebillede: Shutterstock



ISBN: 9788711899960

1. e-bogsudgave, 2017

Format: EPUB 3.0

Den trykte udgave af samme titel er udgivet med ISBN: 9788711569436.



Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret. Kopiering til andet end personlig brug må kun ske efter aftale med Lindhardt og Ringhof samt forfatter.



www.lindhardtogringhof.dk



Lindhardt og Ringhof Forlag A/S, et selskab i Egmont






Jeg dedikerer denne bog, Farao, til min hustru, Mokhiniso.

Du har været centrum i mit liv fra den første dag, jeg mødte dig.

Du gør alle dage lysere og hver time mere dyrebar.

Jeg er din for evigt, og jeg vil for evigt elske dig,
Wilbur








Selv om jeg hellere ville have ædt mit eget sværd end at indrømme det åbent, så vidste jeg inderst inde, at det omsider var slut.

Halvtreds år tidligere var det mangfoldige hyksosfolk fra de østlige vildmarker uden varsel dukket op inden for selve Egyptens grænser. Det var et barbarisk og grusomt folkeslag uden nogen forsonende træk. De havde én fordel, som gjorde dem uovervindelige i kamp, og det var hesten og stridsvognen. Vi egyptere havde aldrig set eller hørt om noget sådant før, og vi mente, at det var skændigt og afskyeligt.

Vi forsøgte at møde hyksosfolkets stormløb til fods, men de fejede ind foran os, omringede os uden vanskeligheder med deres stridsvogne og lod deres pile regne ned over os. Vi havde intet andet valg end at haste ned til vores både og flygte mod syd op ad den mægtige Nil. Vi slæbte vores fartøjer over strømfaldene og ud i vildmarken. Der blev vi i ti år, fordrevet fra vores hjemland.

Det var tilfældigvis lykkedes os at indfange et stort antal af fjendens heste og drive dem væk sammen med os. Jeg opdagee snart, at heste langtfra er afskyelige væsner, men de mest intelligente og lydige af alle dyr. Jeg udviklede min egen version af stridsvognen, som var lettere, hurtigere og mere manøvredygtig end hyksosfolkets version. Jeg oplærte den knægt, der senere skulle blive Tamose, Egyptens farao, til at blive en fremragende stridsvognsfører.

Da tiden var inde, fejede vi egyptere ned ad Nilen i vores flodbåde, landsatte vores stridsvogne på hjemlandets kyster og kastede os over vores fjender, som vi fordrev til deltaet mod nord. I årtierne, der fulgte, havde vi været låst fast i denne strid med vores fjender.

Men nu var hjulet drejet en hel omgang. Farao Tamose var en gammel mand, der lå i sit telt dødeligt såret af en af hyksosfolkets pile. Den egyptiske hær var ved at sygne bort, og den følgende dag måtte jeg møde det uundgåelige.

Selv mit frygtløse sindelag, der havde været afgørende i det seneste halve århundredes kamp for at føre Egypten til sejr, var ikke længere tilstrækkeligt. I det forgangne år havde vi tabt to store på hinanden følgende slag, som begge var bitre og blodige, men nyttesløse. Det invaderende hyksosfolk, som havde erobret størsteparten af vores fædreland fra os, stod på tærsklen til deres endelige triumf. De havde næsten hele Egypten i deres greb. Vores legioner var knust og slået. Vores folk havde tilsyneladende slået sig til tåls med nederlag og vanære, uanset hvor desperat jeg forsøgte at samle dem og drive dem fremad. Mere end halvdelen af vores heste var faldet, og de, som stadig stod på benene, kunne knap bære vægten af en mand eller en stridsvogn. For mændenes vedkommende havde mere end halvdelen friske og åbne sår, der var forbundet med lasede tøjstrimler. De to slag, vi havde udkæmpet og tabt siden årets begyndelse, havde reduceret antallet af mænd med næsten tre tusind. Hovedparten af de overlevende vaklede eller haltede ud i kamp med sværd i den ene hånd og en krykke i den anden.

Det er sandt, at dette underskud på vores tjenesteliste mere skyldtes desertering, end at folk døde eller blev såret på slagmarken. Faraoens engang så stolte legioner havde omsider mistet modet, og de flygtede for fjendens talløse skarer. Skammens tårer løb ned ad mine kinder, når jeg bønfaldt dem og truede dem med pisk, død og vanære, mens de stormede forbi mig på vej mod bagtroppen. De ænsede mig ikke, sendte mig end ikke et blik, da de kastede deres våben og ilede eller humpede derfra. Hyksosfolkets talrige horder samlede sig ved portene til selveste Luxor, og den følgende dag skulle jeg anføre noget, der helt bestemt ville være vores sidste ynkelige chance for at hindre en blodig udryddelse.

Da natten faldt på over slagmarken, fik jeg min tjener til at rense de friske bloddråber af mit skjold og min rustning og rette bulen ud i min hjelm, som tidligere på dagen havde afbøjet et af hyksosfolkets klinger. Fjerprydelsen manglede; den samme fjendes hug havde skåret den over. Så betragtede jeg mit eget spejlbillede i et lille, poleret bronzespejl i skæret fra en fakkels blafrende flamme. Det styrkede som altid mit triste humør. Jeg blev igen mindet om, hvor villigt mænd vil følge et billede eller et omdømme, når den sunde fornuft advarede om forestående udslettelse. Jeg tvang et smil frem i spejlbilledet og forsøgte at ignorere de melankolske skygger i mine indsunkne øjne. Så gik jeg ud under teltflappen for at aflægge min højtelskede farao et besøg.

Farao Tamose lå på sin båre omgivet af tre af sine kirurger og seks af sine talrige sønner. Hans generaler, øverste rådgivere og fem af hans yndlingshustruer stod i en bredere kreds omkring ham. Alle var de iført alvorlige ansigtsudtryk, og hans gemalinder græd, for faraoen lå for døden. Tidligere på dagen var han blevet tildelt et alvorlig sår på slagmarken. Fjendens pileskaft stak stadig ud mellem hans ribben. Ingen af hans kirurger, end ikke jeg, den mest talentfulde af de tilstedeværende læger, havde været dumdristige nok til at fjerne pilespidsen, hvis modhager sad så tæt på hans hjerte. Vi havde blot brækket skaftet over tæt på sårranden, og nu afventede vi det uundgåelige udfald. Inden middag den følgende dag ville faraoen næsten helt sikkert have forladt den gyldne trone til fordel for sin ældste søn, Utteric Turo, der sad ved hans side og forsøgte at skjule det åbenlyse, at han nød dette øjeblik, hvor den enevældige magt over vores Egypten ville overgå til ham. Utteric var en ligegyldig og uduelig yngling, som end ikke kunne forestille sig, at hans rige måske slet ikke ville eksistere ved solnedgang i morgen – eller det var i det mindste sådan, jeg opfattede ham dengang. Jeg skulle snart lære, hvor fejlagtig min bedømmelse af ham havde været.

Tamose var en gammel mand nu. Jeg kendte hans alder næsten på klokkeslæt, for det var mig, der havde forløst ham til denne barske verden som spæd. Det er en populær myte, at hans første handling efter sin ankomst var at pisse overdådigt på mig. Jeg undertrykte et smil, da jeg tænkte på, hvordan han i de efterfølgende godt tres år aldrig havde tøvet med at tydeliggøre selv sit mindste mishag med mig på den samme måde.

Nu gik jeg hen til ham på båren og knælede for at kysse hans hænder. Faraoen virkede endnu ældre, end han faktisk var. Selv om han for nylig var begyndt at farve sit hår og skæg, så vidste jeg, at det faktisk var hvidt som solbleget tang under den skinnede røde farve, som han foretrak. Hans ansigtshud havde dybe rynker og mørke leverpletter. Der var poser af rynket hud under hans øjne, i hvis blik tegnene på den forestående død var alt for åbenlyse.

Jeg har ikke den fjerneste anelse om, hvor gammel jeg selv er. Jeg er dog betydeligt ældre end faraoen, selv om jeg ser ud til at være halvt så gammel. Dette skyldes, at jeg er langtlevende og velsignet af guderne – især af gudinden Inana. Det er gudinden Artemis’ hemmelige navn.

Faraoen så op på mig, og han talte besværet med smerte i stemmen. Den var hæs, og hans vejrtrækning hvæsende og anstrengt. ”Tata!” hilste han mig med det kælenavn, han havde givet mig, da han blot var et barn. ”Jeg vidste, du ville komme. Du ved altid, hvornår jeg har mest brug for dig. Fortæl mig, min kære gamle ven. Hvad med i morgen?”

”Morgendagen tilhører dig og Egypten, min herre konge.” Jeg ved ikke, hvorfor jeg valgte at svare ham med disse ord, når det nu var sikkert, at alle vores morgendage fra nu af tilhørte Anubis, begravelsespladsernes og underverdenens gud. Men jeg elskede min farao, og jeg ønskede, han skulle dø så fredfyldt som muligt.

Han smilede og sagde ikke mere, men rakte en rystende hånd med dirrende fingre frem og greb min hånd. Han holdt den ind til sit bryst, indtil han faldt i søvn. Kirurgerne og hans sønner forlod teltet, og jeg sværger på, at jeg så et svagt smil strejfe Utterics læber, da han slentrede ud. Jeg sad hos Tamose til et godt stykke efter midnat, ligesom jeg havde siddet hos hans mor, da hun gik bort, men til sidst blev jeg overmandet af træthed oven på dagens kamp. Jeg trak min hånd fri af hans, og han smilede stadig, da jeg forlod ham. Jeg vaklede hen til min egen madras og faldt i en dødlignende søvn.






Mine tjenere vækkede mig, før dagens første lys havde optændt morgengryets himmel. Jeg klædte mig i al hast på til kamp og bandt mit sværdbælte om livet. Så skyndte jeg mig tilbage til den kongelige teltpavillon. Faraoen smilede stadig, da jeg atter knælede ved hans leje, men hans hænder føltes kolde, og han var død.

”Jeg skal sørge over dig senere, min egen Mem,” lovede jeg ham, da jeg rejste mig igen, ”men nu må jeg drage ud og atter forsøge at opfylde mit løfte til dig og vores elskede Egypten.” Det er den langtlevendes forbandelse: at overleve alle dem, han elsker mest.

Resterne af vores knuste legioner var forsamlet for enden af passet foran den gyldne by, Luxor, hvor vi de seneste femogtredive desperate dage havde holdt de rasende horder stangen. Jeg kørte min stridsvogn langs vores decimerede rækker, og de, som stadig var i stand til det, kom vaklende på benene, da de genkendte mig. De bøjede sig ned for at trække deres sårede kammerater op, så de kunne stå sammen med dem i kampformation. Derpå løftede de alle – mænd, der stadig var raske og stærke, tillige med dem, der halvt var døden nær – deres våben mod morgenhimlen og tiljublede mig, da jeg kørte forbi.

Et rytmisk råb satte i gang: ”Taita! Taita! Taita!”

Jeg holdt grådkvalt tårerne tilbage ved synet af disse Egyptens tapre sønner i sådan en desperat situation. Jeg tvang et smil frem på læberne. Jeg lo og råbte opmuntrende til dem som svar. Jeg talte til de trofaste støtter, som jeg kendte så godt i menneskevrimlen. ”Halløj, Osmen! Jeg vidste, jeg stadig kunne finde dig i forreste række.”

”Jeg er aldrig mere end en sværdlængde bag dig, herre!” råbte han tilbage til mig.

”Lothan, din grådige gamle løve. Har du ikke allerede hugget mere end din rimelige andel af hunde ned?”

”Jo, men kun halvt så mange som dig, herre Tata.” Lothan var en af mine særlige favoritter, så han havde lov til at benytte sig af mit kælenavn. Da jeg var kommet forbi, svandt jubelråbene atter ind til en grufuld stilhed, og mændene sank igen ned på knæ og så mod passet, hvor de vidste, at hyksosfolkets legioner blot ventede på, at det skulle blive helt lyst, inden de genoptog deres angreb. Slagmarken omkring os var overstrøet med døde efter de mange dages nedslagtning. Brisen i det blege, tidlige daggry bar stanken af død hen til det sted, hvor vi ventede. Den klistrede til min tunge og mit svælg som tyk olie, hver gang jeg tog et åndedrag. Jeg harkede og spyttede ud over siden af min stridsvogn, men fornemmelsen lod bare til at blive værre og værre og mere modbydelig for hvert efterfølgende åndedræt.

Ådselsæderne tog allerede for sig af retterne i de ligdynger, der lå spredt omkring os. Gribbene og kragerne svævede over slagmarken på brede vinger og strøg derpå mod jorden for at konkurrere med sjakaler og hyæner i en skrigende og kæmpende masse om at flå i det rådnede menneskekød, rive klumper og lunser af det og sluge dem hele. Jeg fik myrekryb ved den forfærdelige tanke, at den samme skæbne ventede mig, når jeg omsider bukkede under for hyksosfolkets klinger.

Jeg gøs og forsøgte at skubbe disse forestillinger fra mig, mens jeg råbte til mine kaptajner, at de skulle sende deres bueskytter ud for at hente så mange af de brugte pile fra ligene, som de kunne finde, og på den måde fylde deres tomme pilekoggere.

Så hørte jeg slaget fra en enkelt tromme gennem den skræppende larm fra fugle og andre dyr. Trommelyden rungede op gennem passet. Mine mænd hørte den også. Sergenterne brølede ordrer, og bueskytterne skyndte sig tilbage fra slagmarken med de pile, de havde samlet sig. Mændene i de ventende rækker rejste sig op og stillede sig skulder ved skulder med overlappende skjolde. Deres sværdklinger og spydspidser var hakkede og sløve af det hårde slid, men de hævede dem alligevel mod fjenden. Deres buer var bundet sammen med sejlgarn, hvor træet var flækket, og mange af de pile, de havde hentet fra slagmarken, manglede styrefjer, men de ville stadig kunne flyve lige nok til at gøre, hvad de skulle, på klos hold. Mine mænd var veteraner, og de kendte alt til, hvorledes de kunne få det bedste ud af deres beskadigede våben og udrustning.

Ved passets fjerne munding var fjendens horder ved at samle sig i morgenens tidlige halvmørke. I begyndelsen fik afstanden og det svage lys deres formationer til at se indskrumpede og formindskede ud, men de svulmede hurtigt i størrelse, da de marcherede frem for at angribe os. Gribbene skreg og skræppede og steg så op mod himlen. Sjakalerne og de andre ådselædere vimsede væk foran den fremrykkende fjende. Bunden af passet var fyldt fra den ene side til den anden af hyksosfolkets myriader, og jeg mærkede, og det ikke for første gang, at mit håb svandt. Vi lod til at være i undertal med mindst tre-fire mod én.

Men da de kom nærmere, så jeg, at vi havde maltrakteret dem i samme grad, som de havde behandlet os. Hovedparten af dem var blevet sårede, og ligesom vores folk havde de forbundet deres skader med blodplettede klude. Nogle af dem humpede af sted på krykker, og andre slingrede eller vaklede, mens de blev drevet frem af deres sergenter, som for hovedparten svingede med læderpiske. Jeg jublede over at se dem bruge så ekstreme metoder for at få deres mænd til at holde formationerne. Jeg kørte min stridsvogn langs den forreste række af mine egne folk, mens jeg råbte opmuntrende til dem og påpegede, at hyksosfolkets befalingsmænd brugte deres piske.

”Man har aldrig behøvet at piske mænd som jer for at overbevise jer om jeres pligt.” Min stemme hørtes klart og tydeligt gennem hyksosfolkets trommeslag og den trampende lyd fra deres rustningsklædte fødder. Mine mænd jublede og råbte fornærmelser og hånlige bemærkninger mod fjendens rækker. Jeg holdt hele tiden øje med den stadigt mindre afstand mellem vores to hære. Jeg havde kun 52 stridsvogne tilbage ud af de 320, som jeg var begyndt felttoget med. Tabet af vores heste havde været forbitret hårdt at bære. Vores eneste fordel var, at vi holdt en stærk position for enden af det stejle og uvejsomme pas. Jeg havde valgt stedet med al den omhyggelighed og snuhed, jeg havde lært af utallige kampe i min lange levetid.

Hyksosfolket var yderst afhængige af at bruge deres stridsvogne til at få bueskytterne tæt nok på vores rækker. På trods af vores eksempel havde de aldrig udviklet krumme buer, men holdt stædigt fast i buer lavet af lige grene, som ikke var i stand til at afskyde en pil lige så hurtigt og lige så langt som vores overlegne våben. Nu tvang vi dem til at efterlade deres stridsvogne ved foden af bjergpasset, og på den måde havde jeg frataget dem muligheden for at få deres bueskytter hurtigt inden for rækkevidde af vores infanteri.

Nu kom det kritiske tidspunkt, hvor jeg måtte indsætte mine tilbageværende stridsvogne. Jeg anførte personligt denne eskadron, da vi stormede frem på række og svingede ind foran den fremrykkende fjende. Ved at affyre vores pile ind i deres sammenmaste rækker på tres-halvfjerds skridts afstand var vi i stand til at dræbe eller såre næsten tredive fjender, før de nåede frem til os.

Mens dette skete, sprang jeg ned fra mit køretøj, og da min vognfører skyndte sig væk med det, klemte jeg mig ind i midten af den forreste række, låste mit skjold ind mellem to af mine kammerater og vendte det mod fjenden.

Næsten umiddelbart efter fulgte det forvirrende øjeblik, hvor kampen for alvor satte ind. Fjendens falanks bragede ind i vores front med en mægtig larm af bronze mod bronze. Med sammenlåste skjolde maste og pressede de to hære sig mod hinanden i et forsøg på at tvinge sig gennem modstandernes række. Det var en vældig kamp, som omsluttede os alle med en intimitet, der var mere utugtig end nogen pervers seksuel handling. Vi kæmpede mave mod mave og ansigt til ansigt, så når vi stønnede og skreg som dyr i brunst, fløj spyttet fra vores fortrukne munde ind i fjendens ansigter, der blot befandt sig få centimeter væk.

Vi stod så tæt sammenpresset, at vi ikke kunne bruge vores lange våben. Vi var mast ind mellem rækker af bronzeskjolde. Hvis man mistede fodfæstet, gik man omkuld og blev trampet ned, hvis ikke dræbt, af vores allieredes så vel som af vores fjenders bronzesandaler.

Jeg har kæmpet så ofte i en skjoldmur, at jeg har udviklet et særligt våben specielt til dette formål. Kavaleriets lange sværdklinge må blive siddende i skeden og erstattes af en tynd daggert, hvis blad ikke er længere end en håndsbredde. Når begge ens arme er fastlåst af presset fra rustningsklædte kroppe, og fjendens ansigt blot er få centimeter fra ens eget, kan man stadig gøre brug af dette lille våben. Man placerer spidsen af klingen i en sprække i fjendens frontpanser og driver den ind.

Denne dag, foran Luxors porte, dræbte jeg mindst ti af de mørklødede, skæggede udyr på det samme sted og uden at bevæge min højre hånd mere end et par centimeter. Det gav mig en umådelig tilfredsstillelse at se ind i min fjendes øjne og se hans ansigt fortrække sig i smerte, når han mærkede min klinge gennembore hans vitale dele, og så endelig føle hans sidste varme åndedrag mod mit ansigt, inden han sank sammen. Jeg er ikke grusom eller hævngerrig af natur, men den gode gud Horus ved, at mit folk og jeg har lidt nok på grund af dette barbariske stammefolk til at fryde sig over al den gengældelse, som vi måtte kunne få.

Jeg ved ikke, hvor længe vi stod låst sammen i skjoldmuren. Det forekom mig dengang at være mange timers kamp, men den nådesløse sols ændrede vinkel over os fortalte mig, at der gik mindre end en time, før hyksosfolkets horder trak sig fri fra vores rækker og faldt et lille stykke tilbage. Begge sider var udmattede af kampens voldsomhed. Vi stod svajende over for hinanden på kort afstand, gennemblødte af vores eget blod og sved og halsende som vilde dyr. Men jeg vidste dog af erfaring, at dette pusterum ville være kort, og at vi så igen ville ryge i totterne på hinanden som gale hunde. Jeg vidste også, at det ville være vores sidste slag. Jeg kiggede mig omkring og så, at mændene var tæt på at være færdige. Vi udgjorde ikke mere end tolv hundrede. Måske kunne de overleve endnu en time i skjoldmuren, men ikke meget mere end det. Så ville det være slut. Fortvivlelsen var tæt på at overmande mig.

Så var der pludselig en, der trak mig i armen bagfra og råbte ord, der i begyndelsen ikke gav meget mening. ”Der er endnu en stor deling fjender på vej frem mod vores bagtrop, herre Taita. Vi er fuldstædigt omringet. Vi er færdige, hvis du ikke kan finde på noget, der kan redde os.”

Jeg snurrede rundt mod budbringeren af disse forfærdelige nyheder. Hvis det var sandt, så var vi i den grad fortabt. Men jeg vidste, at manden foran mig var en, jeg kunne stole på. Han var en af de mest lovende unge officerer i faraoens hær. Han havde kommandoen over 101. eskadron af tunge stridsvogne. ”Vis mig det, Merab!”

”Denne vej, herre! Jeg har en frisk hest til dig.”

Han havde sikkert set, at jeg var fuldstændig udmattet, for han greb mig i armen og hjalp mig tilbage gennem dyngerne af døde og døende mænd, efterladte våben og andet krigerisk udstyr, der lå strøet ud over slagmarken. Vi nåede frem til en lille deling af vores egne legionærer i bagtroppen, der stod klar med friske heste til os. På dette tidspunkt var jeg kommet mig nok til at ryste Merabs hjælpende hånd af mig. Jeg hader at vise mine mænd selv det mindste tegn på svaghed.

Jeg satte mig op på en af hestene og ledte denne lille gruppe i galop tilbage over den højderyg, der lå mellem os og Nilens lavereliggende leje. Jeg holdt min hest så pludseligt an på toppen, at den slog med nakken og spankulerede rundt i en lille cirkel. Jeg havde ingen ord, der kunne udtrykke min fortvivlelse.

Jeg havde forstået på Merab, at jeg kunne forvente måske tre-fire hundrede friske hyksossoldater, der var på vej frem for at angribe os bagfra. Det havde været et tilstrækkeligt stort antal til at besegle vores skæbne. I stedet stod jeg over for en mægtig hær, der flokkedes på Nilens nærmeste bred. Der var bogstavelig talt tusindvis af infanterister, mindst fem hundrede stridsvogne og lige så mange kavalerister til hest. De var i færd med at gøre landgang fra en flotille af fremmede krigsskibe, der nu lå for anker langs flodbredden under vores gyldne by, Luxor.

Den førende formation af fjendtligt kavaleri var allerede kommet i land, og så snart de fik øje på vores ynkelige, lille flok med omtrent et dusin mand, kom de galoperende op ad skråningen for at angribe os. Jeg befandt mig i en håbløs knibe. Vores heste var godt trætte. Hvis vi stak halen mellem benene og forsøgte at flygte fra disse prægtige og tydeligvis friske dyr, ville de indhente os, før vi nåede hundrede skridt væk. Hvis vi gjorde front mod dem og forsøgte at få en kamp ud af det, ville fjenden kunne hugge os ned uden at få sved på panden.

Så tvang jeg min fortvivlelse væk og så igen på disse fremmede med friske øjne. Jeg følte antydningen af lettelse, og det var nok til at styrke mig. De var ikke iført hyksosfolkets hjelme. Det var ikke hyksosfolkets typiske galejer, som de gik i land fra.

”Hold stillingen, kaptajn Merab!” snerrede jeg til ham. ”Jeg rider frem for at parlamentere med disse nytilkomne.” Før han havde mulighed for at gøre indsigelser, havde jeg hægtet mit sværd af bæltet uden at blotte klingen. Jeg vendte sværdskeden i hånden og holdt det højt løftet som det almengyldige tegn på fredelige hensigter. Så skridtede jeg langsomt ned ad skråningen for at møde denne gruppe fremmede ryttere.

Jeg husker med al tydelighed den fornemmelse af undergang, der overskyggede mig, da vi nærmede os hinanden. Jeg vidste, at jeg denne gang havde presset Tyche, forsynets gud, for langt. Men til min forbløffelse bjæffede rytternes anfører så en ordre, og hans mænd stak lydigt sværdene i skederne som et tegn på våbenhvile og standsede i tæt formation bag ham.

Jeg fulgte deres eksempel og tøjlede min egen ganger, så jeg standsede foran dem. Blot et par dusin skridt adskilte mig fra lederen af gruppen. Vi så tavst hinanden an i den tid, det tager at tage en dyb indånding, og så løftede jeg visiret på min forslåede hjelm for at vise mit ansigt.

Lederen af denne fremmede gruppe ryttere lo. Det var en højst uventet lyd under disse dystre omstændigheder, men den var på samme tid rystende velkendt. Jeg kendte den latter. Jeg stirrede dog på ham i et helt minut, før jeg genkendte ham. Han havde gråt skæg nu, men var stor, muskuløs og selvsikker. Han var ikke længere den unge buk, der med sit friske og ivrige blik forsøgte at finde sin plads i denne hårde, uforsonlige verden. Han havde tydeligvis fundet sit sted. Nu udstrålede han en øverstkommanderendes selvsikkerhed, og han havde en mægtig hær i ryggen.

”Zaras?” spurgte jeg vantro. ”Det kan da umuligt være dig, kan det?”

”Det er kun navnet, der er lidt anderledes nu, men alt andet ved mig er det samme, Taita. Måske dog på nær, at jeg er en anelse ældre og forhåbentlig en smule klogere.”

”Du kan stadig huske mig efter alle de år. Hvor længe er det siden?” spurgte jeg undrende.

”Der er blot gået tredive år, og ja, jeg husker dig stadigvæk. Jeg vil aldrig glemme dig, end ikke hvis jeg lever ti gange længere, end jeg har gjort allerede.”

Nu var det min tur til at le. ”Du siger, at dit navn er et andet. Hvilket navn går du under nu, min gode Zaras?”

”Jeg har taget mig navnet Hurotas. Mit tidligere navn havde visse uheldige undertoner,” svarede han. Jeg smilede ved den skamløse underdrivelse.

”Så nu hedder du det samme som kongen af Lakedaimon?” spurgte jeg. Jeg havde hørt navnet før, og det blev altid sagt med den dybeste ærbødighed og respekt.

”Præcis det samme,” medgav han, ”for den unge Zaras, du engang kendte, er blevet den konge, du nu taler om.”

”Det må da være din spøg,” udbrød jeg forbløffet, for min fordums underordnede var tilsyneladende nået højt til vejrs – faktisk helt til toppen. ”Men hvis du taler sandt, så fortæl mig, hvad der blev af farao Tamoses søster, prinsesse Tehuti, som du bortførte, mens hun var under min beskyttelse og i min varetægt.”

”Det ord, du søger, er bejlede til, ikke bortførte. Og hun er ikke længere prinsesse.” Han rystede bestemt på hovedet. ”Hun er nu dronning, fordi hun var fornuftig nok til at gifte sig med mig.”

”Er hun stadig den smukkeste kvinde i verden?” spurgte jeg mere end en anelse vemodigt.

”På mit kongeriges modersmål betyder Sparta ’den allersmukkeste’. Jeg har navngivet en by efter hende. Så nu er prinsesse Tehuti blevet til dronning Sparta af Lakedaimon.”

”Og hvad med de andre, som også står mit hjerte og hukommelse nær, og som du tog med dig nordpå for så mange år siden ...?”

”Du taler naturligvis om prinsesse Bekatha og Hui.” Kong Hurotas afbrød mit spørgsmål. ”De er nu mand og kone. Men Hui er dog ikke længere en simpel kaptajn. Han er storadmiral og kommandør over den lakedaimonske flåde. Det er den flåde, du kan se dernede på floden.” Han pegede bagud på den enorme samling skibe, der var ankret op ved Nilens bred. ”Han er netop nu ved at føre tilsyn med landsætningen af mit ekspeditionskorps.”

”Og hvorfor er du så vendt tilbage til Egypten efter alle disse år, kong Hurotas?” ville jeg vide.

Hans ansigtsudtryk blev indædt, da han svarede. ”Fordi jeg inderst inde stadig er egypter. Jeg hørte fra mine spioner, at du var hårdt presset her i Egypten og på nippet til at overgive dig til hyksosfolket. Disse dyr har plyndret vores engang så skønne hjemland. De har voldtaget og myrdet vores kvinder og børn. Blandt deres ofre er min egen mor og mine to unge søstre. Da de havde skændet dem, kastede de dem levende ind i flammerne af vores brændende hus og grinede, mens de brændte ihjel. Jeg er kommet til Egypten for at hævne deres død og redde flere af vores egyptiske folk fra en lignende skæbne. Hvis det lykkes mig, håber jeg at kunne smede en langvarig alliance mellem vores to lande: Egypten og Lakedaimon.”

”Hvorfor har du ventet treogtyve år med at vende tilbage?”

”Du kan sikkert huske, at vi bare var en håndfuld unge flygtninge på tre små galejer, sidst vi sås. Vi flygtede fra en faraos tyranni, der ønskede at skille os fra de kvinder, vi elskede, Taita.”

Jeg vedkendte mig sandheden i dette med et nik. Det var sikkert at gøre det nu, for den omtalte farao var Tamose, og han var død. Kong Hurotas, der engang havde været den unge Zaras, fortsatte: ”Vi ledte efter et nyt hjemland. Det tog os al den tid at finde et og opbygge en vældig magt med en hær på mere end fem tusind af de fineste soldater.”

”Hvordan bar du dig ad med det, kong Hurotas?” spurgte jeg.

”Med lidt høfligt diplomati,” svarede han troskyldigt, men han lo, da jeg så skeptisk ud. ”Tillige med ikke helt så utilsløret magtanvendelse og deciderede erobringer,” indrømmede han. Han slog ud med armen mod sin mægtige hær, der var ved at gå i land på Nilens østlige bred under os. ”Når man har sådan et krigerisk opbud, som du ser dernede, så er fremmede sjældent tilbøjelige til at gøre indsigelser.”

”Det lyder mere som din stil,” medgav jeg, men Hurotas affærdigede mit hvasse svar med et nik og et smil. Så fortsatte han med at forklare.

”Jeg vidste, det var min patriotiske pligt at yde dig al den hjælp og støtte, der stod i min magt. Jeg ville være kommet et år før, men flåden havde ikke eskadrer nok til at fragte min hær. Jeg var nødt til at bygge flere skibe.”

”Så er du mere end velkommen, kong Hurotas. Du er ankommet netop på det kritiske tidspunkt. Én time mere, og det havde været for sent.”

Jeg svingede mig ned fra hesteryggen, men han kom mig i forkøbet og sprang ned fra sin egen ganger med en spændstighed som en halvt så gammel mand. Han kom mig i møde med lange skridt. Vi omfavnede hinanden som de brødre, vi var af hjertet. Men jeg følte dog mere end blot broderkærlighed til ham, for han var ikke blot kommet med midlerne til at redde mit kære Egypten fra det plyndrende rakkerpak af ondsindede rovdyr, men havde tilsyneladende også bragt min elskede Tehuti tilbage til mig. Hun var datter af dronning Lostris, og de to, mor og datter, er stadig dem, jeg har elsket højest i hele mit lange liv.

Vores omfavnelse var kærlig, men flygtig. Jeg trak mig væk og slog let Hurotas på skulderen. ”Der bliver snart mere tid til at mindes gamle dage. Men i dette øjeblik venter adskillige tusind af hyksosfolkets krigere på vores opmærksomhed for enden af passet – på din og min opmærksomhed.” Jeg pegede tilbage mod bakkekammen, og Hurotas så forbløffet ud. Han kom sig dog næsten øjeblikkeligt og grinede med ægte fornøjelse.

”Tilgiv mig, gamle ven. Jeg burde have vidst, at du ville levere overdådig underholdning, så snart jeg var ankommet. Skal vi ikke straks ride derop og tage os af nogle af disse væmmelige bæster?”

Jeg rystede på hovedet med påtaget misbilligelse. ”Du har altid handlet overilet. Kan du huske, hvad den gamle tyr svarede, da den unge tyr forslog, at de skulle kaste sig over flokken af køer og bedække nogle stykker?”

”Lad mig høre, hvad den gamle tyr sagde,” svarede han forventningsfuldt. Han har altid holdt af mine små spøgefuldheder. Jeg ville ikke skuffe ham nu.

”Den gamle tyr svarede: Lad os hellere slentre derned i ro og mag og bedække en masse.”

Hurotas grinede højt og fornøjet. ”Lad mig høre din plan, Taita, for jeg ved, du har en. Det har du altid.”

Jeg fremlagde den hurtigt for ham, for det var en enkel plan. Så vendte jeg mig væk og sprang op i sadlen på min hest igen. Uden at se mig tilbage ledte jeg Merab og min lille flok ryttere tilbage op ad bakken. Jeg vidste, jeg kunne regne med, at Hurotas – som engang havde været Zaras – ville udføre mine instruktioner til mindste detalje. Selv om han var konge, var han stadig kløgtig nok til at vide, at mit råd altid var det bedste, man kunne få.

Da jeg igen nåede toppen af bakken, så jeg, at jeg ikke var ankommet i god tid, for hyksosfolkets horder rykkede atter frem mod Egyptens forslåede og reducerede rækker, der stod klar til at møde dem. Jeg tilskyndede min hest til galop og nåede frem til skjoldmuren sekunder før, at fjenden kastede sig over os igen. Jeg slap min hest fri og greb et bronzeskjold, som en eller anden stak i hænderne på mig, da jeg klemte mig ind på min plads midt i den forreste kæde. Så bragede hyksosfolkets forreste krigere igen ind i vores afkræftede rækker, så det lød som sommertorden, da bronze slog mod bronze.

Jeg blev straks opslugt af kampens mareridt, hvor tiden mister sin betydning, og hvert sekund synes at være en evighed. Døden maste sig ind på os som et dystert, rædselsvækkende smittekim. Efter noget, der føltes som en time eller hundrede år, mærkede jeg omsider, at det ubærlige pres fra hyksosfolkets bronze mod vores sårbare front pludselig mindskedes, og at vi så begyndte at bevæge os fremad i stedet for at gå snublende baglæns.

Fjendens disharmoniske og triumferende krigsråb blev erstattet af rædselsskærende skrig af smerte og fortvivlelse på hyksosfolkets barbariske tungemål. Så virkede det, som om fjendens rækker skrumpede og faldt sammen, så mit udsyn fremad ikke længere var fuldstændigt skjult.

Jeg så, at Hurotas havde fulgt mine ordrer nøje, som jeg vidste, at han ville gøre. Han havde på samme tid rykket sine folk rundt i to fløje om begge vores flanker og fanget de fjendtlige angribere i en perfekt knibtangsmanøvre, som var de en stime sardiner i en fiskers net.

Hyksosfolket kæmpede med det overmod, der affødes af fortvivlelse, men min skjoldmur stod fast, og Hurotas’ krigere var udhvilede og ivrige efter kamp. De jog den forhadte fjende frem mod vores rækker som rå kødstykker, der blev klasket på en slagters huggeblok. Konflikten ændrede sig hurtigt fra kamp til nedslagtning, og til sidst kastede de overlevende fjender deres våben og faldt på knæ på den jord, der var forvandlet til en mudret, blodig sump. De bønfaldt os om nåde, men kong Hurotas lo af deres bønner.

Han råbte til dem: ”Min mor og min små søstre tryglede jeres fædre om det samme, som I trygler mig om nu. Jeg skal give jer samme svar, som jeres hjerteløse fædre gav mine kære. Dø, I sataner, dø!”

Og da ekkoerne af de sidste dødsskrig var forstummet, ledte kong Hurotas atter sine folk over den blodrøde slagmark og skar halsen over på enhver fjende, der viste den mindste gnist af liv. Jeg indrømmer, at jeg i kampens hede var i stand til at skubbe mine normalt ædle og medfølende instinkter til side og deltage i fejringen af vores sejr ved at sende mere end et par af de sårede hyksoskrigere ind i Seths ventende favn. Han var deres modbydelige gud. Hver flænset strube dedikerede jeg til mindet om en af mine tapre folk, der var omkommet tidligere samme dag på slagmarken.






Natten var faldet på, og fuldmånen stod højt på himlen, før kong Hurotas og jeg kunne forlade slagmarken. Jeg havde meget tidligt i vores venskab lært ham, at man først skulle bringe alle ens sårede i sikkerhed og tage vare på dem. Dernæst skulle lejrens forsvar sikres, og der skulle sættes vagtposter ud, før de øverstkommanderende kunne tage sig af deres egne behov. Derfor var det langt over midnat, før vi havde opfyldt vores pligter, og vi sammen kunne ride ned ad bakken til Nilens bred, hvor hans flagskib lå for anker. Admiral Hui kom os i møde på dækket, da vi gik om bord. Han var også en af mine yndlinge, og vi hilste på hinanden som de gamle, nære venner, vi i sandhed var. Han havde mistet hovedparten af den engang så tætte hårpragt på hovedet, og hans skaldede isse tittede genert frem ind imellem de grå hår. Men blikket i hans øjne var stadig klart og årvågent, og hans evindelige humor varmede mit hjerte. Han ledte os til kommandørens kahyt og skænkede egenhændigt honningkrydret rødvin op i store skåle til både kongen og mig. Jeg har sjældent smagt så delikat et bryg. Jeg lod Hui fylde min skål mere end én gang, før udmattelsen afbrød vores fornøjelige og støjende genforening.

Vi sov, indtil solen næsten var steget helt op over horisonten den følgende morgen, og så badede vi i floden for at vaske snavset og blodpletterne fra gårsdagens anstrengelser af. Da de egyptiske og lakedaimonske styrker så var samlet på flodbredden, satte vi os op på friske heste. Både Hurotas’ legioner og mine egne overlevende folk drog af sted med vajende faner, mens der blev spillet på trommer og lut. Vi red op fra floden mod Heltenes Port i Luxor for at melde om vores glorværdige sejr til Egyptens nye farao, Utteric Turo, Tamoses ældste søn.

Da vi nåede til porten ind til den gyldne by, fandt vi den lukket og låst. Jeg red frem og råbte til portvagten. Jeg var tvunget til at gentage mine krav mere end én gang, før vagterne dukkede op øverst på muren.

”Faraoen vil vide, hvem I er, og hvad I vil her,” sagde den vagthavende kaptajn i et manende tonefald. Jeg kendte ham udmærket. Han hed Weneg. Han var en flot, ung officer, som bar den gyldne halskæde for tapperhed – den højeste militære ære i Egypten. Jeg var chokeret over, at han ikke genkendte mig.

”Din hukommelse må være skidt, kaptajn Weneg,” råbte jeg som svar. ”Jeg er herre Taita, præsident for Det Kongelige Råd og kommanderende general for faraoens hær. Jeg er kommet for at melde om vores glorværdige sejr over hyksosfolket.”

”Vent her!” befalede kaptajn Weneg, og hans hoved forsvandt bag brystværnet. Vi ventede en time og så endnu en.

”Du har måske fornærmet den nye farao.” Kong Hurotas sendte mig et skævt smil. ”Hvem er han? Kender jeg ham?”

Jeg trak på skuldrene. ”Han hedder Utteric Turo, og du er ikke gået glip af noget.”

”Hvorfor har han ikke været på slagmarken sammen med dig i løbet af disse dage, som det er hans kongelige pligt?”

”Han er et blidt barn på femogtredive, der ikke bryder sig om gemene menneskers selskab og rå adfærd,” forklarede jeg, og Hurotas lo fnysende.

”Du har ikke mistet din flair for ord, min gode Taita!”

Så dukkede kaptajn Weneg igen op på bymurens brystværn. ”Farao Utteric den Store har nådigst skænket dig lov til at komme ind i byen. Han befaler dog, at I efterlader jeres heste uden for murene. Personen ved siden af dig må ledsage dig, men ingen andre.”

Jeg gispede, da jeg hørte den ublu arrogance i svaret. Et gensvar lå mig på læberne, men jeg bed hårdt sammen om det. Hele den egyptiske hær, tillige med lakedaimonerne, lyttede med fuld opmærksomhed. Det var næsten tre tusind mand. Jeg var ikke til sinds at fortsætte den diskussion.

”Faraoen er yderst venlig,” svarede jeg. Heltenes Port gled tungt op.

”Kom med mig, du unævnte person ved min side,” sagde jeg bistert til Hurotas. Vi marcherede skulder ved skulder med hænderne på vores sværdfæster, men med åbent visir, ind i Luxor. Men jeg følte mig dog ikke som en sejrende helt.

Kaptajn Weneg og hans deling soldater marcherede foran os. Byens gader var uhyggeligt stille og øde. Det havde sikkert taget de to timer, som faraoen havde tvunget os til at vente, at rydde gaderne for de sædvanlige myldrende menneskemasser. Da vi nåede til paladset, svingede porten tilsyneladende op ved egen kraft, uden fanfarer, og uden at en jublende skare havde samlet sig for at byde os velkommen.

Vi gik op ad den brede trappe til indgangen til den kongelige audienssal, men den kolossale bygning var tom og stille. Der hørtes kun den rungende lyd af bronzebelagte sandaler. Vi marcherede ned ad midtergangen med tomme siddepladser af sten og nærmede os tronen på det høje podium i den fjerne ende af salen.

Vi standsede foran den tomme trone. Kaptajn Weneg vendte sig mod mig. Hans tonefald var hårdt, og hans manerer bryske. ”Vent her!” snerrede han, og uden at bløde sit ansigtsudtryk op mimede han tavst de ord, jeg ikke havde problemer med at aflæse fra hans mund: ”Tilgiv mig, herre Taita. Jeg har ikke valgt denne form for velkomst. Jeg agter dig personligt meget højt.”

”Mange tak, kaptajn,” svarede jeg. ”Du har udført dine pligter på en beundringsværdig måde.” Weneg takkede for de ord med en knyttet næve mod brystet. Han ledte sine folk væk. Hurotas og jeg blev stående tilbage i retstilling foran den tomme trone. Jeg behøvede ikke at advare ham om, at vi sikkert blev holdt under opsyn fra et skjult glughul i stenvæggene. Men jeg mærkede ikke desto mindre, at min egen tålmodighed blev sat på prøve af disse mærkelige og unaturlige narrestreger fra denne nye farao.

Endelig hørte jeg lyden af stemmer og latter i det fjerne. Den kom nærmere og blev højere, indtil forhænget, der skjulte indgangen til salen bag tronen, blev flået til side, og farao Utteric Turo, med det selvopfundne tilnavn ”den Store”, slentrede ind i salen. Hans hår var sat op i krøller, der hang ned til hans skuldre. Han havde en blomsterranke om halsen. Han spiste af en klase vindruer og spyttede kernerne ud på stengulvet. Han ignorerede Hurotas og mig, da han besteg tronen og satte sig til rette på en stabel puder.

Utteric Turo blev fulgt af et halvt dusin unge drenge, der var på- og afklædte i forskellig grad. Alle var pyntet med blomster, og hovedparten havde farvet læberne blodrøde. De havde malet blå og grønne nuancer om øjnene. Nogle af dem tyggede på frugt eller konfekt, ligesom faraoen, men to-tre af dem bar på vinkrus, som de nippede til, mens de sludrede og fnisede sammen.

Faraoen kastede en af sine puder mod den forreste dreng, og der lød en hvinende latter, da den slog vinkruset ud af hans hånd, så han spildte indholdet ned over sin tunika.

”Åh, slemme farao,” protesterede drengen. ”Se nu, hvad du har gjort ved mine smukke klæder!”

”Det må du sandelig undskylde, min kære Anent.” Faraoen rullede angerfuldt med øjnene. ”Kom og sæt dig ved siden af mig. Jeg lover, at det her ikke kommer til at tage lang tid, men jeg skal først tale med disse to fine herrer.” Faraoen så direkte på Hurotas og mig for første gang, siden han kom ind i salen. ”Vær hilset, min gode Taita. Jeg håber, dit helbred er fremragende som altid.” Så flyttede han blikket mod min ledsager. ”Og hvem er det, du er sammen med. Ham kender jeg vist ikke, gør jeg?”

”Må jeg præsentere kong Hurotas, hersker over kongeriget Lakedaimon. Uden hans assistance havde vi aldrig kunnet overvinde hyksosfolkets styrker, der stod lige uden for det mægtige Luxors porte.” Jeg spredte armene ud for at udpege manden ved min side. ”Vi skylder ham stor tak for at sikre vores nations fortsatte overlevelse ...”

Faraoen holdt sin højre hånd op og afbrød effektivt min dybfølte tale, og han stirrede tankefuldt på Hurotas i noget, der forekom mig at være unødvendigt lang tid. ”Kong Hurotas, siger du? Men han minder mig om en anden.”

Jeg blev fanget på det forkerte ben og kunne ikke finde på noget at modsige det med, hvilket var ukarakteristisk for mig. Men for øjnene af mig forvandlede denne svage og apatiske ætling fra Tamose-slægten sig til et vredt og respektindgydende uhyre. Hans ansigtsudtryk formørkedes, og hans øjne skinnede. Skuldrene begyndte at dirre af vrede, da ham pegede på min ledsager. ”Ligner han ikke en, der hed kaptajn Zaras og var en almindelig soldat i min fars, den glorværdige farao Tamoses, hær. Jeg er sikker på, du kan huske den slyngel, ikke sandt, Taita? Selv om jeg var en lille dreng dengang, så husker jeg bestemt denne Zaras. Jeg husker hans ondsindede snuhed og hans uforskammede manerer.” Farao Utterics stemme voksede til et skrig; spyttet fløj fra hans læber. ”Min far, den store og glorværdige farao Tamose, sendte dette væsen, denne Zaras, på en mission til Knossos, hovedstaden for Den Øverste Minos på øen Kreta. Zaras blev pålagt ansvaret for, at mine to tanter, prinsesse Tehuti og prinsesse Bekatha, nåede sikkert frem til Kreta. Der skulle de giftes med Den Øverste Minos for at konsolidere venskabspagten mellem vores to store riger. Men denne Zaras bortførte i stedet mine kongelige slægtninge og gemte dem væk et barbarisk og øde sted ved selve verdens udkant. Man har aldrig siden hørt fra dem. Jeg elskede begge mine tanter, de var så smukke ...”

Faraoen var tvunget til at afbryde sin kæde af beskyldninger. Han stønnede vildt i et forsøg på at få sin vejtrækning under kontrol og genvinde fatningen, men han rettede fortsat sin dirrende pegefinger mod Hurotas.

”Høje farao ...” Jeg trådte frem og holdt hænderne op i et forsøg på at afbøde hans vilde og irrationelle vrede, men han vendte sig lige så rasende mod mig.

”Din, din forræderiske slyngel! Du kunne måske narre min far og hele hans hof, men jeg har aldrig stolet på dig. Jeg har altid kunnet gennemskue dine kneb og intriger. Jeg har altid vidst, hvad du var for en. Du er en tvetunget løgnhals, en rænkefuld, ondskabsfuld skurk ...” Faraoen råbte højt og skingert og så sig omkring efter sine vagter. ”Anhold disse mænd. De skal henrettes for forræderi ...”

Faraoen sænkede stemmen og blev tavs. En udtalt stilhed fyldte den kongelige audienssal.

”Hvor er mine livvagter?” spurgte han klynkende. Hans unge ledsagere krøb rædselsslagne og ligblege sammen bag ham. Til sidst talte den knægt, han havde kaldt Anent.

”Du sendte dine livvagter bort, skatter. Og jeg har ikke tænkt mig at anholde nogen – især ikke de to bøller. Jeg synes, de ligner skamløse mordere.” Han vendte sig og travede ud ad døråbningen bag forhænget. Resten af faraoens smukke drenge fulgte efter.

”Hvor er min paladsgarde? Hvor er alle sammen henne?” Utterics stemme faldt til et usikkert, næsten undskyldende niveau. ”Jeg beordrede, at de skulle være klar til at anholde dem. Hvor er de nu?” Men hans spørgsmål blev besvaret af stilhed. Han så igen på os, der stod i vores rustninger med hænderne udfordrende på sværdknopperne og skulende udtryk i ansigterne. Han bakkede hen mod udgangen i bagvæggen bag forhænget. Jeg satte efter ham, og nu fik han et ubetinget rædselsslagent udtryk i ansigtet. Han sank i knæ foran mig og strakte armene frem som for at afværge huggene fra mit sværd.

”Taita, min kære Taita. Det var jo bare en lille, godhjertet spøg. Det var alt sammen bare for sjov. Jeg mente det ikke alvorligt. Du er min ven og min families kære beskytter. Du må ikke gøre mig fortræd. Jeg vil gøre hvad som helst ...” Og så skete der noget ganske usædvanligt. Faraoen sked i bukserne. Han gjorde det så højlydt og ildelugtende, at jeg et øjeblik stivnede forbløffet som en statue midt i et skridt med den ene fod løftet.

Bag mig eksploderede Hurotas i et fornøjet latterbrøl. ”Den kongelige salut, Taita! Herskeren over det mægtige Egypten hilser dig med landets største ære.”

Jeg ved ikke, hvad der forhindrede mig i at grine sammen med Hurotas, men det lykkedes mig at bibeholde et alvorligt ansigtsudtryk og træde et skridt frem. Jeg rakte ned og greb godt fat i faraoens hænder, som han forsøgte at afværge mit formodede angreb med. Jeg trak ham op at stå. ”Min stakkels Utteric Turo,” sagde jeg venligt til ham. ”Jeg har gjort dig bekymret. Den store gud Horus ved, at det ikke var min mening. Gå nu op i din kongelige suite, og vask dig selv. Tag rent tøj på. Men før du gør det, så giv venligst mig og kong Hurotas tilladelse til at føre din glorværdige hær nordpå ind i deltaet, så vi kan angribe den skurk til Khamudi, hyksosfolkets selvudråbte konge. Det er vores hellige pligt én gang for altid at rense vores hjemland for forbandelsen og den blodige plet, som hyksosfolkets besættelse har efterladt.”

Utteric trak sine hænder fri og gik baglæns væk fra mig. Hans ansigtsudtryk var stadig rædselsslagent. Han nikkede energisk. ”Ja, ja!” røg det ud af ham mellem hulkene. ”Tag straks af sted! Du har min tilladelse. Tag alt og alle med, som du får brug for! Bare du tager af sted!” Så vendte han sig og flygtede fra den kongelige audienssal med sandaler, der svuppede for hvert skridt.






Kong Hurotas og jeg forlod den store audienssal og gik tilbage gennem byens øde gader. Jeg var ivrig efter at begynde den næste fase af vores felttog, men jeg ønskede ikke, at faraoen skulle modtage rapporter om vores hastige afrejse fra Luxor gennem sine spioner og agenter. Der ville naturligvis være mange af dem skjult i bygningerne og smøgerne, hvor de holdt os under opsyn. Da vi endelig kom ud ad Heltenes Port, stod vores samlede hær stadig og ventede på, at vi kom tilbage.

Jeg hørte senere, at deres rækker var blevet plaget af rygter, der var blevet mere og mere bekymrende, jo længere vi forblev låst inde bag byens porte. Der var endda teorier om, at vi begge var blevet anholdt på opdigtede anklager, sendt af sted til fangehullerne og derfra til torturkamrene. Reaktionen på vores tilbagekomst fra vores kamphærdede mænd var bevægende og rørte både kong Hurotas og mig dybt. Gamle veteraner og unge rekrutter græd og jublede, indtil deres stemmer knækkede over. De forreste rækker stormede frem, og nogle af dem faldt på knæ og kyssede vores ringbrynjeklædte fødder.

Så løftede de os op på deres skuldre og bar os ned til Nilens bredder, hvor den lakedaimonske armada lå for anker, mens de sang hyldestsange af deres lungers fulde kraft, indtil kakofonien havde gjort både Hurotas og mig så godt som døve. Jeg må indrømme, at jeg ikke tænkte meget mere på den nye faraos barnlige narrestreger – der var for mange rigtig vigtige ting at beskæftige min hjerne med. Jeg tænke, at Hurotas og jeg havde sat ham grundigt på plads, og at vi ikke ville komme til at høre meget mere fra ham.

Vi gik om bord på det lakedaimonske flagskib, hvor vi blev mødt af admiral Hui. Selv om den tumultagtige dag var gået, og det næsten var mørkt, gik vi straks i gang med at planlægge det sidste kapitel i vores felttog mod Khamudi, der var leder af det, som var tilbage af hyksoshorderne i Moder Nils nordlige delta.

Khamudi havde gjort Memphis til sin hovedstad, og byen lå nede ad floden fra det sted, vi befandt os nu. Jeg havde omfattende og opdaterede oplysninger om tilstanden af Khamudis styrker. Mine agenter havde gode kontakter i de områder af vores elskede Egypten, der var besat og domineret af hyksosfolket.

Ifølge disse agenter havde Khamudi næsten ryddet sit territorium i det nordlige Egypten for krigere og stridsvogne og sendt dem alle sydpå for at deltage i det, han havde håbet ville blive den endelige offensiv, der ville smadre resterne af de egyptiske styrker der. Men som jeg allerede har berettet, så gjorde kong Hurotas’ betimelige ankomst en ende på Khamudis storslåede forhåbninger. Hovedparten af hyksosfolkets styrker lå nu døde for enden af passet under Luxor og var festbanket for ådselsæderne. Der ville aldrig komme en lige så gunstig lejlighed til at gøre en ende på hyksosfolkets tilstedeværelse i vores elskede Egypten end den, der lå lige foran os nu.

Resterne af hyksosfolkets hær, fodfolk og kavaleri, befandt sig nu hos Khamudi i hans hovedstad, Memphis, i Nilens delta mod nord. Den udgjorde ikke mere end tre tusind mand i alt, hvorimod Hurotas og jeg samlet kunne stille med en næsten dobbelt så stor styrke, herunder adskillige hundrede stridsvogne. De tilhørte næsten alle sammen kong Hurotas, så på trods af at jeg utvivlsomt var den mest erfarne og dygtigste feltherre i Egypten, og sikkert også i hele den civiliserede verden, følte jeg alligevel, at jeg af høflighed burde overdrage kommandoen over vores forenede styrker til ham. Jeg gjorde min hensigt klar ved at opfordre Hurotas til at udtrykke sit syn på, hvordan anden fase af vores offensiv skulle gennemføres, hvilket var stort set det samme som at tilbyde ham posten som øverstkommanderende.

Hurotas sendte mig et af de drengede grin, jeg huskede fra så længe siden, og svarede: ”Når det drejer sig om at lede, bøjer jeg mig kun for én mand, og han sidder tilfældigvis over for mig ved netop dette bord. Værsgo at fortsætte, Taita. Lad os høre din slagplan. Vi følger dig, hvorhen du leder os.”

Jeg nikkede billigende til hans kløgtige beslutning. Hurotas var ikke blot en mægtig kriger, men han lod aldrig sin stolthed overskygge sin sunde fornuft. Derfor rettede jeg mit næste spørgsmål til ham. ”Nu vil jeg vide, hvordan du pludselig kunne dukke op i Luxor, uden at nogen af os, herunder hyksosfolket, kendte til din ankomst. Hvordan førte du din flotille på tyve store krigsgalejer hundredvis af mil op ad floden forbi hyksosfolkets forter og befæstede byer for at nå frem hertil?”

Hurotas affærdigede mit spørgsmål med et ligegyldigt skuldertræk. ”Jeg har nogle af verdens bedste bådførere på mine skibe – altså bortset fra dig, Taita. Da vi først var kommet ind i Nilens munding, sejlede vi kun om natten og lå fortøjet til bredden under en kamuflage af afhuggede grene i løbet af dagen. Heldigvis skænkede Nut, himlens gudinde, os mørke nætter til at skjule vores fremrykning. Vi passerede de største af fjendens fæstninger på bredden efter midnat, og vi holdt os midt i floden. Måske blev vi set af nogle fiskere, men i mørket ville de have antaget, at vi var hyksosfolk. Vi begav os hurtigt frem, meget hurtigt. Vi roede hårdt til og tilbagelagde rejsen fra Nilens flodmunding til der, hvor vi mødte dig, på blot seks nætter.”

”Vi har altså stadig overraskelsesmomentet på vores side,” sagde jeg. ”Selv hvis enkelte fjender overlevede slaget i passet, hvilket forekommer usandsynligt, så ville det tage dem mange uger at finde tilbage til Memphis og slå alarm.” Jeg sprang op og travede rundt på dækket, mens jeg tænkte hurtigt. ”Når vi angriber Khamudis hovedstad, så er det absolut livsvigtigt, at det ikke lykkes nogen fjender at flygte og på en eller anden måde nå grænsen mellem Suez og Sinai, så de kan nå frem til deres fædrene hjemland længere mod øst og måske være i stand til at omgruppere sig og komme tilbage få år ude i fremtiden – og gentage den samme triste cyklus med krig, erobringer og underkuelse.”

”Du har ret, Taita,” medgav Hurotas. ”Vi bliver nødt til at afslutte det her. Vort folks fremtidige generationer skal kunne leve i fred og trives som den mest civiliserede nation nogensinde, uden at frygte for barbariske horder af hyksosfolk. Men hvordan når vi bedst frem til sådan en lykkelig slutning?”

”Jeg har tænkt mig at blokere den østlige grænse med hovedparten af stridsvognene for at forhindre eventuelle overlevende fjender i at flygte i sikkerhed og nå deres gamle hjemland,” fortalte jeg dem.

Hurotas overvejede blot mit forslag et øjeblik, før han smilede. ”Vi skal prise os lykkelige over at have dig blandt os, Taita. Du er utvivlsomt den mest erfarne og dygtigste stridsvognsfører, jeg kender. Når du bevogter grænsen, har ingen af de hunde til hyksosfolk nogen chance for at nå tilbage til deres kennel.”

Indimellem tænkte jeg, at min gamle ven Hurotas drillede mig med sin ekstravagante hyldest, men ligesom ved denne lejlighed lod jeg det som regel passere.

På dette tidspunkt var det næsten midnat, men mørket havde knap nok lagt en dæmper på vores iver efter at forberede afrejsen. Vi tændte fakler og lastede alle stridsvognene om bord på de lakedaimonske galejer i lyset fra dem. Da dette var gjort, fik vi mændene om bord sammen med det, der var tilbage af mine egne egyptiske regimenter.

Med denne ekstra last var skibene så tæt pakkede, at der ikke var plads til hestene om bord. Jeg gav hestepasserne ordrer til at drive de fritløbende heste nordpå langs Nilens østlige bred. Så kastede vi fortøjningerne, mens det endnu var mørkt, og begav os ned ad floden mod hyksosfolkets territorium, mens vanddybden blev råbt fra forstavnene og lodserne rapporterede om hver en bugt og hvert et sving på floden. Den travende hesteflok holdt næsten trit med flotillen, selv om vores skibe drog fordel af strømmen, der bar dem fremad.

Vi tilbagelagde et godt stykke af rejsen før solopgang. Så gik vi i land for at hvile i dagens hede. Få timer senere indhentede hestene os. De græssede på engene og spiste af de afgrøder, der voksede langs flodbredden.

Afgrøderne var blevet plantet af hyksosfolkets bønder, for nu befandt vi os i fjendeland. Vi takkede dem for deres gavmildhed, for derpå at sende dem til deres pladser på rotofterne i admiral Huis galejer, hvor lænker blev lukket solidt om deres ankler. Deres kvindfolk blev jaget bort af Hurotas’ mænd, men jeg spurgte ikke, hvad der skete med dem. Krige er brutale, og de var kommet ind i vores land uden invitation. De havde stjålet markerne fra vores bønder og behandlet dem værre end slaver. De kunne ikke forvente, at vi ville behandle dem bedre.

Da alt var ordnet, satte vi tre os under morbærfigentræerne på flodbredden, mens kokkene serverede morgenmad bestående af stegt pølse og sprøde, brune brød, der lige var kommet varme ud af lerovnene. Vi skyllede det ned med nybrygget øl. Jeg ville personligt ikke have byttet med en banket ved faraoens bord.

Vi gik om om bord igen, så snart solen havde passeret zenit, og fortsatte vores rejse nordpå mod Memphis. Men der var næsten stadig to dages sejlads foran os, og dette var første gang, siden Hurotas og Hui så uventet var kommet tilbage, at jeg fik mulighed for at tale med dem om vores tid sammen for så mange år siden. Jeg var især ivrig efter at høre, hvad der var blevet af de to unge prinsesser, som de havde taget med sig i eksil, da de flygtede fra farao Tamoses vrede.

Vi sad alle tre på flagskibets agterdæk. Vi var alene og langt uden for hørevidde af besætningsmedlemmerne. Jeg henvendte mig til dem begge.

”Jeg har spørgsmål til jer begge, som jeg er sikker på, I hellere ville undlade at besvare. I husker sikkert, at jeg nærede en særlig hengivenhed for de to unge og smukke jomfruer, som I to grove banditter stjal fra mig, deres beskytter, og fra farao Tamose, deres elskede bror.”

”Lad mig nu berolige dig, for jeg ved præcis, hvordan din lystne hjerne fungerer, Taita.” Hurotas afbrød mig, før jeg kunne nå at stille ham det første spørgsmål. ”De er ikke længere hverken unge eller jomfruelige.”

Hui tilsluttede sig det udsagn med en klukkende latter. ”Men vi elsker dem mere for hvert år, der går, for de har vist sig at være uforligneligt loyale, reelle og frugtbare. Min Bekatha har skænket mig fire flotte sønner.”

”Og Tehuti har født mig en enkelt datter, der er så henrivende, at det ikke kan beskrives,” pralede Hurotas, men jeg var skeptisk overfor påstanden, for jeg var udmærket klar over, at alle forældre har en opblæst mening om deres eget afkom. Det var først meget senere, da jeg første gang kastede et blik på Hurotas og Tehutis eneste datter, at jeg indså, at han havde ydet hende grov uretfærdighed.

”Jeg formoder ikke, at hverken Tehuti eller Bekatha gav jer en besked med, som I skulle give videre til mig.” Jeg forsøgte ikke at lyde længselsfuld. ”Der var kun ringe chance for, at vi kunne mødes igen, og deres erindring om mig må bestemt være falmet i løbet af årene ...” De lod mig ikke fuldende mit beskedne dementi, før de begge brød ud i grin.

”Glemme dig?” sagde Hurotas, mens han lo. ”Det var kun med allerstørste besvær, at jeg overtalte min hustru til at blive i Lakedaimon frem for at tage til Egypten sammen med os, så hun kunne finde sin kære Tata.” Mit hjerte slog et ekstra slag, da jeg hørte hans præcise gengivelse af hendes måde at udtale mit kælenavn på. ”Hun stolede end ikke på, at jeg kunne huske hendes beskeder til dig, så hun insisterede på at skrive dem ned på en papyrusrulle, som jeg kunne overrække dig personligt.”

”En papyrus!” udbrød jeg fornøjet. ”Hvor er den? Giv mig den straks?”

”Du må virkelig undskylde, Taita.” Hurotas så forlegen ud. ”Men den var virkelig for stor til at tage med mig. Jeg var nødt til at overveje at lade den blive tilbage i Lakedaimon.” Jeg stirrede bestyrtet på ham og forsøgte at finde ord, der kunne revse ham så meget, som han havde fortjent. Han lod mig lide et øjeblik længere, men så til sidst kunne han ikke holde sig og grinede. ”Jeg vidste, hvad du ville mene om den tanke, Taita! Så derfor har jeg den i saddeltasken, der befinder sig i min kahyt nedenunder.”

Jeg slog ham hårdere på skulderen, end det strengt taget var nødvendigt. ”Hent den straks, din bandit, ellers tilgiver jeg dig aldrig.” Hurotas gik nedenunder og kom straks tilbage med en stor papyrusrulle. Jeg snuppede den ud af favnen på ham og gik hen til fordækket, hvor jeg kunne være i fred uden at blive forstyrret. Jeg brød forsigtigt og næsten højtideligt seglet og rullede det første ark ud, så jeg kunne læse hendes hilsen.

Jeg kender ingen, der kan male hieroglyffer så kunstfærdigt som min elskede Tehuti. Hun havde tegnet ”Falken med den brækkede vinge”, som var min personlige hieroglyf, så det så ud, som om den var blevet gjort levende og kunne flyve op fra det malede papyrusark, ind gennem det slør af tårer, som fyldte mine øjne, og lige ind i mit hjerte.

Jeg blev så inderligt rørt over de ord, hun skrev, at jeg ikke kan få mig til at gentage dem for noget levende væsen.






Den tredje morgen, efter vi havde kastet fortøjningerne under Luxor, var vores flåde nået til et sted, der kun lå halvtreds sømil oppe ad floden fra hyksosfolkets fæstning i Memphis, der lå på begge sider af Nilen. På dette sted trak vi galejerne op på bredden og lossede stridsvognene. Hestepasserne drev hestene derhen og fordelte dem i deres spand, hvorpå stridsvognsførerne spændte dem fast i deres skagler.

Vi tre holdt et sidste krigsråd om bord på det lakedaimonske flagskib, under hvilket vi endnu en gang gennemgik vores planer i alle detaljer og diskuterede enhver mulig eventualitet, som vi kunne komme ud for under angrebet på Memphis. Så omfavnede jeg hurtigt, men lidenskabeligt både Hui og Hurotas og nedkaldte alle gudernes velsignelser og gunst over hver af dem, inden vi skiltes. Jeg tog af sted med min gruppe stridsvogne mod Det Røde Hav for at afskære hyksosfolkets flugtrute fra Egypten, mens de andre fortsatte rejsen nordpå, indtil de nåede en position, hvor de kunne sætte det endelige angreb ind mod hyksosfolkets leder, Khamudi, og hans fort.

Da Hurotas og Hui nåede til havnen ved Memphis, opdagede de, at Khamudi allerede havde opgivet den og sat ild til de skibe, der lå fortøjet ved stenmolen. Selv jeg og mine stridsvognsførere, som ventede ved Egyptens grænse ved Suez, kunne se den sorte røg, der vældede op fra de brændende fartøjer mange mil borte. Men Hurotas og Hui ankom dog tids nok til at redde næste tredive af fjendens galejer fra flammerne, men vi havde selvfølgelig ikke nok besætningsmedlemmer til at bemande disse værdifulde skibe.

Det var der, min eskadron stridsvogne kom ind i billedet. Blot få timer efter at vi havde taget opstilling langs Egyptens grænse mellem Suez og Sinai, var vi travlt beskæftigede med at indfange de mange hundrede flygtninge fra den dødsdømte by Memphis. Disse var naturligvis hver og en tynget af deres værdigenstande.

Fangerne blev omhyggeligt sorteret. De ældre og svagelige blev først lettet for alle deres ejendele og fik derpå lov til at vandre bort ud i Sinai-ørkenen efter at være blevet pålagt aldrig mere at vende tilbage til Egypten. De unge og stærke blev bundet sammen med reb i grupper af ti og sendt tilbage mod Memphis og Nilen. De bar stadig på deres ejendele og på dem, der tilhørte de af deres landsmænd, der havde fået lov til at fortsætte. Hvad mændene angik, var de – uanset rang og position – dømt til et kort liv lænket til rotofterne på vores galejer eller som arbejdsdyr i markerne langs med Nilen. De yngre kvinder – dem som ikke var for grotesk grimme at se på – ville blive sendt på arbejde i de offentlige bordeller, mens resten ville finde beskæftigelse i køkkenerne eller fangehullerne i vort kære Egyptens store palæer. Rollerne var blevet byttet fuldstændig om, og de ville blive behandlet på samme måde, som de havde behandlet os egyptere, da vi var i deres magt.

Da vi nåede til Memphis med disse sørgelige rækker af fanger til fods foran vores stridsvogne, konstaterede vi, at byen nu var belejret af Hurotas’ legioner. Men stridsvogne er ikke det mest effektive våben under en belejring, så mine stolte stridsvognsførere steg af og blev sat til at grave tunneller under murene, der kunne hjælpe os med at lirke den vrangvillige Khamudi og hans banditter ud af deres skjulesteder inde i byen.

Som alle andre belejringer var den en trøstesløs og tidskrævende affære. Vores hær var tvunget til at ligge i lejr uden for Memphis’ mure i næsten seks måneder, før hele forsvarsværket i den østlige del af byen styrtede sammen med en rumlende torden og en støvsky, der var synlig fra mange mils afstand. Derpå kunne vores folk strømme ind gennem åbningerne.

Plyndringen af byen fortsatte i mange flere dage, for byen bredte sig på begge sider af floden. Men vores sejrrige tropper var til sidst i stand til at pågribe Khamudi, der havde skjult sig i frygt sammen med sin familie langt nede i fangekælderen under paladset. De sad tilfældigvis på en enorm skat af sølv- og guldbarrer samt utallige store juvelskrin, som det havde taget ham og hans forgængere næsten et århundrede at indsamle fra den slavebundne egyptiske befolkning. Dette kuld af royale røvere og banditter blev eskorteret ned til havnen ved Nilen af Hurotas’ soldater, hvor de ledsaget af musik og latter blev druknet én efter én. Man begyndte med de yngste medlemmer af familien.

Dette var et par tvillingepiger på to-tre år. Jeg havde forventet, at selv børn fra den stamme ville være virkelig frastødende at se på, men det var de ikke – faktisk var de kønne, små størrelser. Deres far, Khamudi, græd, da de blev neddyppet i Nilen og holdt fast under flodens overflade. Det var jeg heller ikke forberedt på. Jeg havde på en eller anden måde fået den opfattelse, at hyksosfolket – ligesom alle andre udyr – ikke var i stand til at elske og sørge.

Den frygtede Khamudi selv blev gemt til sidst af de folk, der skulle henrettes. Da hans tur kom, blev han tildelt et mere omfattende farvel til denne verden end de andre i hans familie. Til en begyndelse blev han flået levende med knive, der var gjort rødglødende i kulbækkener. Derpå blev han sprættet op og skåret i fire dele, hvilket udløste yderligere lystighed fra tilskuerne. Hurotas’ mænd havde tilsyneladende en særlig barsk humoristisk sans.

Det lykkedes mig at holde et neutral ansigtsudtryk under dette forløb. Jeg ville bestemt have foretrukket ikke at have taget del i det, men mændene havde set det som et svaghedstegn fra min side, hvis jeg ikke havde været til stede. Fremtoning er alt, og ens ry er flygtigt.

Hurotas, Hui og jeg var spagfærdige, da vi vendte tilbage til paladset i Memphis. Men vi blev dog snart muntre og livlige igen, da vi begyndte at tælle og registrere indholdet af kældrene under Khamudis palads. Jeg finder det i sandhed forbløffende, hvordan guld som det eneste kan bibeholde sin fulde og hele fascination og tiltrækningskraft, når man har mistet lysten til alt andet i livet.

Selv om vi havde halvtreds af Hurotas’ mest betroede mænd til at hjælpe os, tog det adskillige dage at få overblik over hele denne skat. Da vi til sidst rettede vores lamper mod denne bunke af ædelmetal og farvede stene, var det tilbagekastede lys stærkt nok til at blænde os. Vi stirrede ærbødigt og forbløffede på skatten.

”Kan du huske den kretensiske skat, som vi erobrede på fortet i Tamiat?” spurgte Hurotas mig i et dæmpet tonefald.

”Dengang du stadig var en ung kaptajn for legionærerne og hed Zaras? Det glemmer jeg aldrig. Jeg troede ikke, der var så meget guld og sølv i hele den vide verden.”

”Den udgjorde end ikke en tiendedel af det, vi har her og nu,” påpegede Hurotas.

”Det er nok godt,” svarede jeg.

Både Hui og Hurotas sendte mig et skævt blik. ”Hvordan det, Taita?”

”Fordi vi bliver nødt til at dele den i mindst fire dele,” forklarede jeg, og jeg fortsatte, da de stadig ikke forstod, hvad jeg mente: ”Du og Hui, mig og Utteric Turo.”

”Du mener vel ikke den skid til Utteric, vel?” Hurotas så bestyrtet ud.

”Jo, netop!” bekræftede jeg. ”Utteric den Store, Egyptens farao. Denne skat blev oprindeligt stjålet fra hans forfædre.”

De overvejede tavst mine ord et stykke tid. ”Du skulle vel ikke have tænkt dig at blive i Utteric Turos rige?” spurgte Hurotas så taktfuldt.

”Naturligvis!” Jeg var forbløffet over spørgsmålet. ”Jeg er en egyptisk adelsmand. Jeg har enorme besiddelser i landet. Hvor skulle jeg ellers tage hen?”

”Stoler du på ham?”

”På hvem?”

”Skiderikken Utteric, hvem ellers?” spurgte Hurotas.

”Han er min farao. Selvfølgelig stoler jeg på ham.”

”Hvor var din farao under slaget om Luxor?” spurgte Hurotas ubarmhjertigt. ”Hvor var han, da vi stormede fæstningsværkerne i Memphis?”

”Stakkels Utteric er ikke nogen kriger. Han er en blid sjæl.” Jeg forsøgte at undskylde på hans vegne. ”Men hans far, Tamose, var en god og utæmmelig kriger.”

”Vi taler om sønnen, ikke om faren,” påpegede Hurotas.

Jeg blev igen tavs et stykke tid, mens jeg spekulerede over konsekvensen af hans ord. Så spurgte jeg: ”Skal jeg så forstå det således, at du ikke tager tilbage til Luxor sammen med mig, når jeg skal aflægge rapport til farao Utteric Turo?”

Han rystede på hovedet. ”Mit hjerte hører hjemme i Lakedaimon hos den smukke kvinde, som er min dronning, og hos vores datter. Mit arbejde i Luxor er fuldendt. Desuden er der folk i den by, der stadig husker den unge Zaras. Jeg har kun mødt farao Utteric Turo en enkelt gang, og han gav mig ingen god grund til at kunne lide ham eller stole på ham. Jeg tror hellere, jeg vil vende tilbage til min egen fæstning, hvor jeg har styr på situationen.” Han gik hen til mig og klappede mig på skulderen. ”Min gamle ven, hvis du er så klog, som vi alle mener, du er, så giver du mig din andel af denne pragtfulde skat, så jeg kan værne om den, indtil du beder om at få den tilbage. I det tilfælde er der ingen skade sket. Men hvis jeg har ret i min mistanke, så vil du have god grund til at takke mig.”

”Lad mig tænke over det,” mumlede jeg trist til mode.

Hurotas og Hui blev hængende endnu ti dage, mens de lastede deres skibe med slaver og det øvrige rov, de havde erobret i Memphis – herunder min andel af hyksosfolkets skat, som jeg modvilligt havde indvilget i at overlade i Hurotas’ varetægt. Så fik de deres stridsvogne og heste om bord, og vi sagde farvel på stenmolen på Nilens vestlige bred.

Huis fire sønner sønner fra hans ægteskab med Bekatha var med os i Memphis. De kommanderede hver især en eskadron stridsvogne. Der havde ikke været mange muligheder for at lære dem at kende, men de lod til at slægte deres far og royale mor på, og det betød, at de var flotte, unge mænd, og de var tapre og dygtige stridsvognsførere. Den ældste hed af indlysende årsager Huisson, og de andre tre hed Sostratus, Palmys og Leo. Det var godt nok barbariske græske navne, men de omfavnede mig og kaldte mig ”højtærede og hæderkronede onkel”, hvilket bekræftede mine høje tanker om dem. De lovede at overbringe min kærlige agtelse til deres mor og deres tante, så snart de kom tilbage til Lakedaimon.

Hurotas havde nedskrevet sejlruten fra Nildeltaet til øen Lakedaimon, og denne beskrivelse pressede han ned i min hånd sammen med en kvittering på min andel af skatten fra Memphis. ”Nu har du ingen undskyldning for ikke at besøge os ved førstkommende lejlighed, der måtte vise sig,” sagde han til mig. Hans stemme var bøs i et forsøg på at skjule sine kvaler ved denne, vores anden større afsked.

Jeg havde til gengæld skrevet en papyrusrulle til hver af mine højtelskede prinsesser, Tehuti og Bekatha, som deres ægtemænd skulle aflevere til dem, så snart de nåede hjem. Jeg kunne ikke stole på, at disse to elskelige banditter kunne give en mundtlig gengivelse af mine dyrebare ord. De udtrykte en så poetisk skønhed, at det stadig bringer tårer til mine øjne, når jeg gentager dem selv efter så mange år.

Så gik de alle om bord i deres galejer og lagde ud fra molen. Trommerne slog kadencen for roerne, de lange årer trak, svingede tilbage og trak igen. Konvojen foldede sig ud som en mægtig havslange, der var vågnet, og med Nilens strøm med sig fortsatte den fremad og forsvandt bag det første flodsving på sin vej mod det delta, hvor floden mundede ud i Middelhavets store ocean.

Jeg blev efterladt alene tilbage med min sorg.



Tre dage senere gik jeg om bord i min egen galej, og vi begav os sydpå mod vores hjem i den gyldne by, Luxor. Men jeg var stadig tung om hjertet, og mine tanker gik i en modsat retning end den, som vinden og rækkerne af årer førte mig.
Da vi nåede til havnen neden for Luxor, var nyheden om vores strålende sejr i Memphis tilsyneladende kommet os i forkøbet ved hjælp af brevduer til farao Utterics palads. Tre af hans højtstående ministre ventede på flodmolen i spidsen for noget, der forekom mig at være hele det Øvre Egyptens befolkning. Bag denne enorme skare stod der mindst tyve vogne, der hver var trukket af spand på tolv okser. Jeg formodede, de skulle transportere hyksosfolkets skat op til selve Luxor, hvor faraoens skatkammer utvivlsomt stod klar og var ivrig efter at modtage den. Et forsamlet orkester af harper, fløjter, lyrer, trompeter, tamburiner og trommer brølede en energisk udgave af farao Utteric Turos nye nationalsang, som rygterne sagde, at han selv havde komponeret.
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